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R 1, Introduction (1)

* 15 % of students of foreign origin in Secondary
Schools in Spain are from Morocco
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9 miles from North Morocco to the South of Spain

across the Strait of Gibraltar
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E‘I 1, Introduction (1)

* From Tanger
(Morocco)

* From Tarifa
(Spain)
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R 1. Introduction (II)

* A threat to the receiving group: decline of
academic standard or a challenge?
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m 1. Introduction (ili)

e Lack of language skills causes lack of motivation to
continue studying.

’ "

s
.....

Mas alla del espaiiol



- |

R 1. Introduction (IV)

The project “Mas Alla Del Espanol (M.A.D.E.)”
(Beyond the Spanish Language)
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R 1. Introduction (V)

e A better understanding of the learning context
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m 2. Methodology (1)

 Multidisciplinary team: 5 linguists, 3 audiovisual
students, 2 computer engineers and 1 anthropologist
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R 2, Methodology (Ii1)

i

e Fieldwork in I\/Iadri“q_(Spa'n).




2. Methﬁdﬁlégv (lV)

[TEAM & PROCESS]

An enriching experience

Linguistic contrastive Iclic: a f
o I clic: a free program

January-February / March-April V / May-June \
- Anthropologist: Anthropologist: Field
Anthro_pol_oglst. Techrﬁ)iqugs ' work (Morocco)
Qualltgtlve participation 1.E.S Linguists: Evaluation
. m_ter\./lews . Linguists: Linguistic and adjustment
HITGUIEIES el resource Audiovisual team:
to program games_ Audiovisual team:‘ Production
EMSECTIg ULl Casting and filming Engineering team:
biEEEe sl Engineering team: Website contents

\ j KWebsite creation jk /
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E\ 3. Goals

To create an on-line resource; to change attitudes
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R 4. The linguistic resource(l)

 \We decided to develop:

1. a linguistic contrastive study of Spanish and
Moroccan Arabic Language

2. a social study based on qualitative research
techniques

e On the basis of both studies, we started to create a
website where both the teacher and the student or his
family find games, videogames and audiovisual
materials.

e This resource could allow them access to the aspects of
the Spanish language and culture which differ most
from their own language and culture.
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4, The linguistic resgurce

masallac

* A large set of traditional games (100)
http://www.gros.es/maes/congreso/

El espafiol y su cultura... Espafiol s+

més all4 del espafiol EET .

Inicio Quiénes somos Mipais ¥  Activids Videoteca Escribe en espafol Publicaciones

uitura

Informacion, actividades v otros recursos para conocer en profundidad el espafiol y su cultura. Actididadas

Nivel:

Yideoteca

Tipo

< Con A de Aleph

Buscar

Historia de un velo

) w0 era estudiante . i "
3 Mas alla del Espafiol e5 un recurso
lin

istico-cultural interactivo en red,

gL

Memaorias de un

acion de
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) libre, para la inter

ntes marroquies en Institutos de

MNiveles comunes de referencia nara mediv el dominio de 13 lengiig
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inguistic resource (Ill)

e Association games: one choosing the correct

verb ser or estar (both meaning to be)

Esta larga
Esta baja
Es baja
Es corta
L Esta corta

Es larga
Esta alta

Es alta

Esta larga
Esta baja
Es baja

Es corta

Esta corta

Esta alta
Es alta
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Multi ple-choice exercises
Elena se budista y vegetariana después de viajar a la India.
Si no bajdis la musica os vais a sordos.
Desde que empezo la universidad, Ali se ha sensato.
No te el tonto, sabes perfectamente de qué te estoy hablando.

jQué pesada te a veces!

Si le das todo lo que pide se w | Un eqgoista.
podra

Todo el mundo se fue y el bafever v |vacio.
lquedara

Nos|  [+|muy nerviosos cuando nos pregunta el profesor.

| [~lranquila, yo solucionaré ese asunto.

Se|  [+|médico para salar vidas.

Sutonose[  [+|amenazador

Has dejado el bizcocho fueradelabolsayseha|  [+]duro.
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stic resource (V)
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4, The
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e Word search
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4. The linguistic resource (Vi)

Videogame: for students not necessarily motivated

OS2 it v ® - clever: lista
< (listo)
wise: sabia
(sabio)

bat: murciélago
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)| 4. The linguistic resource (Vi)

after forming the word donde, which means where:

IMuy Bien!
El resultado ha sido:
donde
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R 5. Findings

The ethnographic findings allow us to understand
the socio-cultural context of our subjects of study:

Minor students with Moroccan origin
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Our subjects of study belong to transnational
families: Moroccan parents, Spanish sons

——
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R 5. Findings

When he is in Morocco, he is Spanish. When he
IS in Spain he is Moroccan.
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R 5. Findings

Our students’ families
have experienced
what Alejandro
Portes defines as:

“Segmented assimilation”
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Family support

Students say that their families push
them to continue with their studies
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Lack of multicultural competence
of teachers
L ;, 9‘; ; MWT /
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E’] 6. The short filim

http://www.gros.es/maes/congreso/
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7. Conclusions

M &al& del espafiol (Beyond the Spanish
Language)" is a nonprofit educational and
multidisciplinary project.

A resource (fun, with audiovisual materials) for
the inclusion of Moroccan students in Secondary
Classrooms.

It has grown with a rich and positive
anthropological experience.

Lectures and professionals of two Universities,
students from the Secondary School "Canada
Real" (in Galapagar, Madrid, Spain) and teachers
and other professionals attached to the School.
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7. Conclusions

The linguistic resource for the Moroccan
students and the short film for the Spanish
students will be finish by the end of July

Some exercises have been changed after our
findings, such as gender and cultural examples

Throughout these months the Moroccan
students have felt important and appreciated

We are hopeful that this project will be only
the first step of the next project
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